Umowa nr ……………..
zawarta w Krakowie w dniu …………………………………….r., pomiędzy

Polskim Wydawnictwem Muzycznym z siedzibą w Krakowie, al. Krasińskiego 11a, wpisanym do rejestru instytucji kultury pod numerem 92/2016, nr NIP 676-250-22-46, nr Regon 363717113 i zwanym dalej Zamawiającym w imieniu i na rzecz którego działa:

Dyrektor                                       
zwaną dalej “Zamawiającym” lub “Stroną”,

a 
zwaną dalej “Wykonawcą” lub “Stroną”.

W związku z przeprowadzeniem postępowania o udzielenie zamówienia publicznego na „Usługa tłumaczeń pisemnych tekstów prawnych, księgowych, informatycznych oraz wszystkich związanych z działalnością instytucji kultury, niedotyczących muzyki” ZZP.261.ZO.3.2018 o wartości nieprzekraczającej równowartości kwoty: 30.000,00 Euro, zgodnie z ustawą z dnia 29 stycznia 2004 r. – Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2017, poz. 1579 ze zm.) została zawarta umowa o następującej treści:

§1.

1. Zamawiający zleca a Wykonawca zobowiązuje się do realizacji Umowy w przedmiocie wykonania Tłumaczenia poprzez podjęcie czynności w zakresie : 
I  - Tłumaczenia z języka polskiego na język angielski: do 500 stron, przy czym jedna strona = 1800 znaków ze spacjami,

II - Tłumaczenia z języka angielskiego na polski: do 240 stron, przy czym jedna strona = 1800 znaków ze spacjami, 

III – Tłumaczenia z języka polskiego na język niemiecki: do 120 stron, przy czym jedna strona = 1800 znaków ze spacjami, 

IV – Tłumaczenia z języka niemieckiego na język polski: do 120 stron, przy czym jedna strona = 1800 znaków ze spacjami, 

V – Tłumaczenia  z języka polskiego na język francuski : do 120 stron, przy czym jedna strona = 1800 znaków ze spacjami, 

VI – Tłumaczenia  z języka francuskiego na język polski: do 120 stron, przy czym jedna strona = 1800 znaków ze spacjami, 

VII – Tłumaczenia z języka polskiego na język rosyjski: do 120 stron, przy czym jedna strona = 1800 znaków ze spacjami, 

VIII – Tłumaczenia z języka rosyjskiego na język polski: do 120 stron, przy czym jedna strona = 1800 znaków ze spacjami, 

2.  Przedmiot umowy, określony w §1 ust.1 będzie realizowany na podstawie każdorazowego pisemnego zamówienia, będącego załącznikiem do niniejszej umowy, złożonego przez Zamawiającego, w którym zostanie określone m.in. rodzaj tłumaczenia, termin jego wykonania oraz inne parametry właściwe dla danego rodzaju Tłumaczenia. Strony przyjmują, że formą pisemną jest również forma e-mail za zwrotnym potwierdzeniem otrzymania.  W przypadku braku potwierdzenia Strony przyjmują, że zamówienie zostało doręczone.
3. Tłumaczenie, o którym mowa w ust. 1 i 2  wykonywane będzie  zgodnie z zasadami najwyższej staranności. 
4. Strony zgodnie z treścią Umowy oraz na podstawie przeprowadzonego zapytania ofertowego oraz złożonej przez Wykonawcę oferty ustaliły zasady wykonywania Tłumaczenia oraz jego zakres. 
5. Wykonawca oświadcza, że czynności wskazane w ust.1 wykona osobiście. Wykonawca może zakres prac w całości albo w części zlecić  pod warunkiem uzyskania zgody Zamawiającego wyrażonej na piśmie pod rygorem nieważności.
6. Każdorazowo wraz z dostawą tłumaczenia, Wykonawca przekaże Zamawiającemu Imię i nazwisko tłumacza, który realizował zamówienie,  przy czym musi to być tłumacz, którego dokumenty Wykonawca złożył  wraz z ofertą do oceny wg kryterium: specjalność translatorska w danym języku lub bilingualność

7. Wykonawca zobowiąże się do niewykorzystywania przekazanych do tłumaczenia dokumentów do celów innych niż tłumaczenie na rzecz Zamawiającego oraz niezgodnie z prawem

8. Niedopuszczalne jest wykonywanie tłumaczeń za pomocą programów internetowych                         służących do translacji tekstu.

§2.

1. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania Tłumaczenia zgodnie z własną wiedzą i doświadczeniem na podstawie niniejszej Umowy. Wykonawca zobowiązany jest do wykonania przedmiotu Umowy z należytą starannością.
2. Wykonawca oświadcza, że tłumaczenie będzie wynikiem jego twórczości, nie będzie naruszać  (nie narusza) praw autorskich osób trzecich i że prawa w zakresie objętym niniejszą umową nie będą (nie są) ograniczone i obciążone prawami osób trzecich. Wykonawca ponosi pełną odpowiedzialność w tym zakresie.
3. Wykonawca przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do tłumaczenia w zakresie następujących pól eksploatacji:
a) zwielokrotniania drukiem i inną podobną techniką;

b) wprowadzania do obrotu egzemplarzy ze zwielokrotnionym tłumaczeniem, o których mowa w lit. a);

c) publicznego odtwarzania tłumaczenia;

d) wynajmowania i wydzierżawiania egzemplarzy z tłumaczeniem, o których mowa w lit. b);

e) utrwalania i reprodukowania Utworu na nośnikach multimedialnych;

f) sporządzania cyfrowego zapisu i publiczne udostępnianie w taki sposób, aby każdy mógł mieć dostęp do niego w całości lub w części, w każdym miejscu i czasie przez siebie wybranym;

g) wprowadzania tłumaczenia do własnej, elektronicznej bazy danych, w postaci oryginalnej, w całości lub części i udostępnianie w sieci Internet.

4. Przeniesienie praw, o których mowa w ust. 3, następuje z dniem dostarczenia Tłumaczenia i obejmuje również  prawo wykonywania praw zależnych do tłumaczenia.
5. Wykonawca zobowiązuje się, przekazać wykonane Tłumaczenie zgodnie z wymogami Umowy do siedziby Zamawiającego lub pod wskazany przez niego adres, na własny koszt i ryzyko. 
6. Za wykonanie Umowy w całości uważa się wykonanie i przyjęcie zakresu Tłumaczenia przez Zamawiającego bez uwag, zgodnie z zamówieniem, o którym mowa w §1 ust.2.    
7. Strony zobowiązują się do zachowania poufności  wszelkich informacji związanych z realizacją postanowień niniejszej umowy, z zastrzeżeniem sytuacji określonych we właściwych przepisach prawa oraz gdy informacje: 
a) są powszechnie dostępne,

b) zostały podane do publicznej wiadomości w trybie nie powodującym naruszenia niniejszego zobowiązania,

c) muszą być ujawnione na żądanie uprawnionych organów, lub w postępowaniu dowodowym w sporze sądowym lub arbitrażowym,

8. Informacje poufne obejmują dane osobowe, informacje finansowe, techniczne, technologiczne, handlowe i organizacyjne i inne, których ujawnienie może mieć istotny wpływ na realizację umowy, funkcjonowanie Stron.
§3.

1. Tłumaczenie, o którym mowa w §1 ust.2  wykonane zostanie w terminie i na warunkach określonych każdorazowo w zamówieniu. Odbiór tłumaczenia zostanie potwierdzony stosownym protokołem. Podpisanie protokołu nie zwalnia Wykonawcy od odpowiedzialności w zakresie należytego wykonania Tłumaczenia bez wad lub usterek. 

2. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania tłumaczenia na materiałach własnych lub powierzonych, na podstawie dokonanych ustaleń w celu osiągnięcia określonego efektu wskazanego w §1 Umowy.

3. Wykonawca zobowiązuje się dostarczyć tłumaczenie oraz powierzone materiały do siedziby Zamawiającego na własny koszt w terminie ustalonym w każdorazowym zamówieniu. W przypadku przekazania tłumaczenia w celu jego oddania, w formie elektronicznej, nastąpi to za pomocą poczty elektronicznej lub na nośniku CD lub DVD lub pamięci przenośnej.

4. Oczekiwany produkt w postaci przetłumaczonego dokumentu musi spełniać warunek finalności, tzn. być gotowym tekstem, zweryfikowanym pod względem spójności, zastosowanej terminologii i kompletności, bez konieczności dalszej, jakiejkolwiek jego obróbki.

5. Każdorazowo wraz z dostawą tłumaczenia, Wykonawca przekaże Zamawiającemu Imię i nazwisko tłumacza, który realizował zamówienie,  przy czym musi to być tłumacz, którego dokumenty Wykonawca złożył  wraz z ofertą do oceny wg kryterium: specjalność translatorska w danym języku lub bilingualność

6. W przetłumaczonych dokumentach wykonawca zobowiązany jest zapewnić jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii.

7. Wykonawca zobowiąże się do niewykorzystywania przekazanych do tłumaczenia dokumentów do celów innych niż tłumaczenie na rzecz Zamawiającego oraz niezgodnie z prawem

8. Niedopuszczalne jest wykonywanie tłumaczeń za pomocą programów internetowych                         służących do translacji tekstu.

9. Strony oświadczają, że mają świadomość, że termin wskazany w ust.1 jest istotny dla Zamawiającego i może mieć wpływ na zakres odpowiedzialności Zamawiającego wobec innych podmiotów. Mając na względzie ten fakt, Wykonawca oświadcza, że jego odpowiedzialność, będzie kształtować się na zasadzie ryzyka.

10.  Zmiana terminu realizacji przedmiotu umowy możliwa jest:
1) w przypadku działania „siły wyższej”, siła wyższa oznacza - zdarzenie lub okoliczność, których Strony nie mogły przewidzieć, którym nie mogły zapobiec ani którym nie mogły ani nie mogą przeciwdziałać, a które uniemożliwiają Stronom wykonanie w części lub w całości zobowiązań umownych trwale lub w określonym czasie.

2) w przypadku wystąpienia okoliczności leżących po stronie Zamawiającego, w szczególności: nadzwyczaj​nych zda​rzeń gospodarczych niezależnych od Zamawiają​cego, któ​rych Zamawiający nie mógł prze​wi​dzieć w chwili zawar​cia niniej​szej umowy.
11. W przypadku wystąpienia którejkolwiek z okoliczności wymienionych w ust. 5 powyżej, termin wykonania umowy może ulec odpowied​niemu przedłużeniu, o czas niezbędny do zakończe​nia wykonywania jej przedmiotu w spo​sób należyty, nie dłu​żej jednak, niż o okres trwania tych okoliczności.
12. Wykonawca oświadcza, że będzie informował Zamawiającego o wszelkich przeszkodach, które mają lub mogą mieć wpływ na czas realizacji Tłumaczenia. Informacja taka będzie przekazywana w formie pisemnej lub e-mail za potwierdzeniem otrzymania. Zastrzeżona jest forma pisemna pod rygorem nieważności. Informację e-mail Strony traktują jako informację pisemną.

13. Zamawiający ma prawo sprawdzić i zweryfikować Tłumaczenie, co do zgodności z treścią Umowy. W terminie do 5 dni roboczych od daty wykonania Tłumaczenia, Zamawiający wskazuje uwagi i sprzeczności z treścią Umowy, a realizacją. 

14. W przypadku, gdy Tłumaczenie posiada braki nieistotne podpisany zostaje protokół rozbieżności i wykonanie Tłumaczenia z uwagami. W takim przypadku Zamawiający podejmuje decyzję, czy obniża cenę o wartość braków lub usterek.

15. W przypadku, gdy Tłumaczenie posiada braki istotne Zamawiający decyduje, czy Tłumaczenie przyjąć z określeniem obniżenia ceny, czy też odmówić przyjęcia wykonania Tłumaczenia jako nieprzydatnego i niezgodnego z Umową. W takim przypadku wynagrodzenie Wykonawcy nie przysługuje, jak również możliwość dochodzenia dalszych roszczeń finansowych.

§4.
1. Wartość umowy Strony określają na  kwotę ………………………………………. złotych netto (słownie:…………………………………………..zł) brutto………………………………..zł(słownie:…………………………………………………………zł), przy czym:
	L.p.
	Nazwa usługi
	Cena  jednostk. netto za stronę
	Przewidywana ilość stron do tłumaczenia*
	Cena jednostk. brutto za stronę
	Wartość netto
	Vat %
	Wartość brutto

	1
	Tłumaczenie z  języka polskiego na język angielski
	
	500
	
	
	23
	

	2
	 Tłumaczenie z  języka angielskiego na język polski
	
	240
	
	
	23
	

	3
	 Tłumaczenie z języka polskiego na język niemiecki
	
	120
	
	
	23
	

	4
	Tłumaczenie z języka niemieckiego na język polski
	
	120
	
	
	23
	

	5
	 Tłumaczenie z języka polskiego na język francuski
	
	120
	
	
	23
	

	6
	Tłumaczenie z  języka francuskiego na język polski
	
	120
	
	
	23
	

	7
	Tłumaczenie z języka polskiego na język rosyjski
	
	120
	
	
	23
	

	8
	Tłumaczenie z języka rosyjskiego na język polski
	
	120
	
	
	23
	


2. Wynagrodzenie zostanie zapłacone przez Zamawiającego po przyjęciu tłumaczenia , w terminie 30 dni od daty dostarczenia przez Wykonawcę prawidłowej faktury lub rachunku. Faktura będzie wystawiana za dany miesiąc do 10 dnia następnego miesiąca, za zrealizowane i przyjęte w danym miesiącu zamówienia tłumaczeń, ze szczegółowym wymienieniu ich na fakturze.   
3. Rozliczenia będą dokonywane na podstawie cen jednostkowych zaoferowanych przez Wykonawcę w 
4. Płatność wynagrodzenia  następuje w formie przelewu bankowego na podane konto  na fakturze.
5. Wykonawca oświadcza, że wyraża zgodę na potrącenie z wynagrodzenia roszczeń Zamawiającego związanych z niewykonaniem lub nienależytym wykonaniem Tłumaczenia, zgodnie z regulacjami zawartymi w § 3 ust. 6-9.
6. Zamawiający zastrzega sobie zmniejszenie  ilości z poszczególnych pozycji na rzecz innych pozycji z formularza.
§5.

1. Strony mogą rozwiązać umowę zgodnie z przepisami Kodeksu Cywilnego albo za porozumieniem Stron.

2. Strony mogą rozwiązać Umowę w trybie natychmiastowym bez prawa dochodzenia roszczeń finansowych na podstawie obowiązujących przepisów prawa w przypadkach:

a. gdy Wykonawca opóźnia się z rozpoczęciem lub zakończeniem Tłumaczenia w całości tak dalece, że w ocenie Zamawiającego prawdopodobnym jest, że Tłumaczenie nie zostanie wykonane, dostarczone i odebrane w ustalonym przez Strony terminie;

b. Wykonawca nie wykonuje swoich obowiązków wskazanych w §2 , §3 ust. 9. Przyjmuje się, że każdy z obowiązków oddzielnie a nie razem może stanowić samoistną przyczynę rozwiązania Umowy.

c. braku możliwości kontaktu z Wykonawcą, mimo podjęcia co najmniej trzykrotnych prób kontaktu w drodze e-mail i brakiem odpowiedzi lub informacji w terminie 48 godzin od ostatniej próby. Próby stanowiące podstawę rozwiązania Umowy nie mogą być liczone częściej niż raz na 24 godziny;

d. podjęciem uchwały o likwidacji Wykonawcy;

e. wydania postanowienia o postawieniu Wykonawcy w stan upadłości gospodarczej albo konsumenckiej;

f. wykreśleniem działalności Wykonawcy z Ewidencji Działalności Gospodarczej lub Krajowego Rejestru Sądowego, na podstawie którego wykonuje umowę o Tłumaczenie.

3.    Przyczyny wskazane w ust. 2 lit a, b, c traktowane są jako przyczyny leżące po stronie Wykonawcy z jego winy.

4.     Zamawiającemu przysługuje prawo odstąpienia od Umowy na zasadach określonych w Kodeksie Cywilnym.

§6.

1. Zamawiającemu przysługuje bezwarunkowa kara umowna w przypadkach i kwotach:

a. za rozwiązanie Umowy z przyczyn wskazanych w § 5 ust. 3 - 5% wynagrodzenia brutto Wykonawcy;

b. za każdy dzień opóźnienia w przekazaniu, oddaniu, odebraniu Tłumaczenia 1,5% wynagrodzenia brutto należnego za dane zlecenie określonego na podstawie stawki wynagrodzenia za stronę i ilości zamówionych stron Tłumaczenia.
c. za naruszenia postanowień o poufności określonych w §2 ust.7-8 karę  umowną w wysokości  5 000 zł za każdy incydent.
2. Zamawiający ma prawo dochodzić odszkodowania uzupełniającego przewyższającego wartość naliczonej kary umownej.

3. Kara umowna jest wymagalna po zaistnieniu zdarzeń wskazanych w ust.1 lit. a-b, bez konieczności dokonywania dodatkowego wezwania do zapłaty. 

§7

1. Zamawiający oświadcza, że jest administratorem danych osobowych w rozumieniu art. 7 pkt. 4 ustawy
z dnia 29 sierpnia 1997 r. o ochronie danych osobowych (t. j. Dz.U.2016 r. 922) zwanej dalej „ustawą”,
a powierzonych do przetwarzania na podstawie niniejszej Umowy.

2. Na podstawie art. 31 ustawy Zamawiający powierza Wykonawcy przetwarzanie danych osobowych
w zakresie i celu określonym w niniejszej umowie, a Wykonawca zobowiązuje się przetwarzać te dane
w sposób zapewniający spełnienie wymogów określonych w Ustawie, a w szczególności przestrzegania przepisów rozdziału 5 ustawy, oraz spełnienia wymogów określonych w przepisach Rozporządzenia Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie dokumentacji przetwarzania danych osobowych oraz warunków technicznych i organizacyjnych, jakim powinny odpowiadać urządzenia i systemy informatyczne służące do przetwarzania danych osobowych (Dz. U. Nr 100, poz. 1024 z 2004 r.).
3. Powierzenie przetwarzania danych osobowych obejmuje dane osobowe w celu i zakresie niezbędnym dla realizacji niniejszej Umowy.

4. Celem przetwarzania danych przez Wykonawcę „Usługa tłumaczeń pisemnych tekstów prawnych, księgowych, informatycznych oraz wszystkich związanych z działalnością instytucji kultury, niedotyczących muzyki”
5. Wykonawca zobowiązuje się w szczególności do:
a) wykorzystania powierzonych przez Zamawiającego danych osobowych wyłącznie w zakresie i celu
(§ 8 pkt 4 niniejszej umowy),
b) niewykonywania żadnych czynności związanych z dalszym przekazywaniem danych osobowych nieuregulowanych w niniejszej umowie,
c) niezwłocznego zwrócenia danych osobowych po rozwiązaniu lub wygaśnięciu umowy oraz usunięcia tych danych ze wszelkich elektronicznych nośników danych, na których zostały one utrwalone przez Wykonawcę dla realizacji celu określonego w § 1 niniejszej umowy.
6. Wykonawca zobowiązuje się zająć niezwłocznie i właściwie każdym pytaniem Zamawiającego dotyczącym przetwarzania powierzonych mu na podstawie umowy danych osobowych, w szczególności tych dotyczących organizacji ochrony danych osobowych u Wykonawcy.
7. Zamawiający upoważnia Wykonawcę do przetwarzania danych osobowych w zakresie i celu określonym
w niniejszej umowie, w szczególności w systemach informatycznych oraz w formie papierowej, a także do udzielenia dalszych upoważnień do przetwarzania danych osobom współpracującym z Wykonawcą na podstawie umowy o pracę lub umowy cywilnoprawnej, które mają dostęp do przetwarzania danych osobowych.
8. Zamawiający oraz Wykonawca zgodnie postanawiają, że w przypadku przesyłania plików zawierających dane osobowe, pliki te będą zabezpieczone podczas transmisji przez sieć publiczną za pomocą kryptograficznych środków ochrony danych osobowych.
§ 8.

1. Umowa obowiązuje od dnia podpisania. Umowa zostaje podpisana na czas  24 miesięcy od dnia podpisania umowy  lub do osiągnięcia kwoty określonej w §4 ust.1, w zależności które z tych zdarzeń nastąpi pierwsze.
2. Wszelkie zmiany i uzupełnienia niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

3. Wszelkie spory mogące wyniknąć z tytułu niniejszej umowy będą rozstrzygane przez sąd powszechny miejscowo i rzeczowo właściwy dla siedziby Zamawiającego.
4. Umowa  zostaje sporządzona w 3 jednobrzmiących egzemplarzach, 2 egzemplarze dla Zamawiającego, 1 dla Wykonawcy .

5. Strony zobowiązane są aktualizować swoje dane tele - adresowe. W przypadku nie przekazania zmian w danych tele - adresowych uznaje się, że informacja przesłana na dotychczasowe dane jest skutecznie doręczona.

6. Strony wskazują swoje dane tele - adresowe:

dla Zamawiającego: adres e-mail:  janina_warzecha@pwm.com.pl      tel.  12 422-74-28 (adres do doręczeń  jak na wstępie)

dla Wykonawcy:      adres e-mail: ……………………………………………………………………………..(adres do doręczeń  jak na wstępie).

7. Integralną część umowy stanowią następujące załączniki:  

a) Zamówienie nr ……. – załącznik nr 1

b) oferta Wykonawcy  – załącznik Nr 2
c) Odpis z z KRS/CEIDG – załącznik nr 3

                                   Wykonawca                                                                  Zamawiający                                                     
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